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ВВЕДЕНИЕ
Темой работы является исследование и сравнение  пословиц и поговорок в английском и хакасском языках. Соколов Ю. М. определял пословицы как краткие изречения, высказываемые по поводу различных сторон жизни, вошедшие в разговорную речь. Пословицы – это афоризмы, в которых отразился трудовой опыт многих поколений людей, в них высказаны суждения о различных сторонах действительности: о жизни и быте, о морали и нравственности, о нормах поведения в обществе. В содержании пословиц, так же как и песен, есть жизненно – конкретная основа, определяемая условиями исторической жизни народа, особенностями его бытового уклада. С пословицами мы сверяем наше поведение. Они учат, наставляют, критикуют, сочувствуют.
 Как показывает исторический опыт, для наиболее точной передачи идеи и мыслей авторы во все времена использовали аллегорию. Мы встречаем ее в произведениях устного народного творчества, у авторов XIX – XX  веков  и  в современных  произведениях.  Аллегория – иносказание, раскрытие отвлеченного понятия, идеи через конкретный образ, сюжет. (С.И.Ожегов, Н.Ю.Шведова . Толковый словарь русского языка - М.: 1993). Использование приёма сравнения с животными позволяет ёмко и точно характеризовать героев, их поступки и настроения. Пословицу вспоминают, когда нужно одобрить  дела какого-нибудь внимательного человека.

Поговорка сходна с пословицей, но, в отличие от пословицы, поговорка – часть суждения, часть предложения. Народ отличил пословицу от поговорки: поговорка - только цветочек, яркое выражение, а пословица - ягодка: это законченное предложение.

2008 год объявлен Годом семьи. Семья-ячейка общества, и по тому как семьи живут, определяется благосостояние любого государства. На благоприятный климат в семье важное влияние оказывают домашние животные. Собаки охраняют дом, скрадывают одиночество многим одиноким людям. Кошки оказывают лечебный эффект, если положить их на больное место. Рыбы в аквариуме успокаивают нервы, особенно городским жителям, которые испытывают постоянный стресс. Попугаи составляют компанию одиноким, проговаривая несколько заученных слов. Дети, у которых дома живут питомцы, вырастают более заботливыми, добрыми. Сельские жители видят в домашних животных не только друзей, но и кормильцев. У хакасов в старину самым преданным, надёжным другом и помощником считался конь, поэтому столько пословиц посвящены ему. Англичане  занимают одно из первых мест в мире по количеству питомцев, которых считают за членов семьи. Вот почему  целью нашей работы является выяснение того, какие домашние животные наиболее популярны у англичан и у хакасов, как часто они употребляются в пословицах, какие животные имеют воспитывающий смысл в пословицах, а какие выполняют отрицательные функции, а также выявление связи между английскими, хакасскими пословицами, для того, чтобы более глубоко и тонко понимать речь, делать более выразительной письменную и более эмоциональной и красноречивой устную речь, избежать ошибок в переводах. По ним можно получить совет, помощь, моральную поддержку; научиться понимать чужую речь, изучить менталитет народов иноязычных стран, понять свои ошибки и извлечь уроки. Пословицы помогают понять, что же является главным в жизни народа, каковы его традиции, обычаи. А это в свою очередь повышает мотивацию к изучению как своего родного, так и английского языка и способствует  получению  прочных знаний, так необходимых в наше время. 

 Поэтому можно сказать, что при наличии большого количества английских пословиц, с их помощью можно изучать иностранный язык.  А для детей хакасской национальности изучение иностранного языка от родного облегчает процесс учения. Значит, можно с уверенностью сказать, что тема данной работы актуальна.

Объект исследования: пословицы и поговорки английских и хакасских народов.

Предмет исследования: частота упоминания домашних животных в пословицах и поговорках в английском и хакасском языках и их роль в воспитании нравственности.

Для изучения данной темы были подобраны книги на хакасском, русском, английском языках про пословицы и поговорки. В процессе исследования были использованы интервью со старыми людьми, выслушаны и записаны их объяснения отдельных поговорок. Всего мы изучили 700 пословиц и поговорок на хакасском языке, из них в 106 речь идет о домашних животных. Для сравнения были подобраны 200 пословиц – на английском, и 106 – на хакасском языках. Прочитав   книги,  просмотрев фильмы до начала работы, мы были уверены, что наиболее часто употребляемое в пословицах животное у хакасов - конь, а у англичан - собака. Проведенное исследование подтвердило наше предположение. 
Воспитывающие пословицы и поговорки
Основным богатством хакасов издревле был скот. В хакасских пословицах и поговорках особое внимание уделяется коню. Конь был другом и помощником в трудной жизни человека, он был любимым животным человека, высоко ценился. Потому образ коня используют для характеристики человека. Например: «Хомай ат таг устунде, чахсы ат – таг алтында» (Плохой конь на горке, хороший конь под горкой). Так говорят о человеке, который из-за своей глупости занимается мелочным, бесполезным делом.

« Анмарда тамах чох, хазаада мал чох». (В амбаре хлеба нет, во дворе скота нет).

«Чабал мал хазаада хонминча, чабал кiзi  ибде хонминча» (Плохая скотина во дворе не ночует, плохой человек дома не ночует). Эти пословицы в образной форме дают характеристику беззаботному, легкого поведения человеку.
Пословицы часто вырастают из фольклорных произведений, из сказок о животных. Древнее происхождение имеют и те пословицы, которые генетически связаны с хакасскими героическими сказаниями.
Ады чох кiзее ат мундiр,

Кибi чох кiзее кип кизiрт.

Эта пословица представляет собой традиционную повторяющуюся формулу во многих героических сказаниях для характеристики героя – богатыря, который пешим даёт лошадь, нагим одежду.

 Пословицы можно разделить на две основные категории:
1. одни учат, воспитывают, помогают, советуют;

2. другие разоблачают, высмеивают, отвергают.

    В процессе работы мы встретили больше всего пословиц и поговорок на тему “Мудрость, ум”. 
Barking dogs seldom bite - Не бойся собаки, что лает, а бойся той, что молчит да хвостом виляет.

An old dog will learn no new tricks - Не учи ученого.

An old bird is not to be caught with chaff - Старого воробья на мякине не проведешь. 
Ыгырос изер ат хулагына тыс пирбес, iкi чабал пiрiк парза, ил чонга чадыг пирбес.- Ушам коня в дороге, как на зло, покоя не дает скрипучее седло. Двух дураков вполне хватает, чтоб людской покой загнать надолго в гроб.

О жизненном опыте.

Don’t count your chickens before they are hatched - Цыплят по осени считают.

Don’t kill the goose that laid the golden eggs. - Не режь курицу, которая  несет золотые яйца
Аба iнекке харындас нимес.- В подлунном мире знает всяк; медведь корове не свояк.
А как же англичане оценивают людей? По внешности и по внутреннему содержанию. Рассмотрим некоторые из многочисленных пословиц и поговорок на эту тему.

- A wolf in sheep’s clothing. Волк в одежде овцы.

Волк в овечьей шкуре.

-A bird may be known by its song. Птицу можно узнать по тому, как она поёт. Видна птица по полету.

-A black hen lays a white egg. Черная курица несет белое яйцо.

От черной курочки да белое яйцо. От черной коровы да белое молоко.

В отличие от англичан хакасы не придавали особого внимания одежде, для них было важно прежде всего внутреннее содержание.

Чабал кiзiнi кип чазачан, чабал атты чаг чазачан.- Одежда украшает негодяя, жир- уроса коня – лентяя.
    Как видим из пословиц, у англичан и у хакасов первое впечатление складывается по внешности, но основным критерием качества является внутреннее содержание и поступки людей. Англичане прислушиваются  к мнению окружающих, и добрые слова для них не последнее дело, так как о человеке судят по делам его:
 You can lead a horse to the water, but you cannot make him drink. -: коню кнут не помощник.

Ат кiстезiп танысча, кiзi – чоохтазып.- по ржанию конь судит о коне, ты по поступкам судишь обо мне.




Пословицы воспитывают в человеке честность.

Чызыг пагнан атты тутпа, тайма соснен чонга айланма.- Коня гнилой веревкой не лови, обманывать народ не норови.
To run with the hare and hunt with the hounds. - Вести двойную игру.

Доверие. Надежность.

Geese with geese, and women with women - Гусь свинье не товарищ.

All are not hunters that blow the horn.Не всяк тот охотник, кто в рог трубит. Не всё, что серо, волк. Не всё то золото, что блестит.

Айдас атха чол чагын, коолбек кiзее нанчы чагын.- Хорошему коню и дорога коротка, а человеку друг близок. 
True friends are rare - Верный друг – редкая птица. (Сократ)

Настойчивость.

No bees, no honey - Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.

Малны хайди азыразан, суттi iдок аларзын.- Кормлен скот, и молока льется белая река.

Трудолюбие.
The early bird catches the worm. - Ранняя пташка сыта бывает.

No bees, no honey - Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.

Анмарда тамагы чох, хазаада малы чох.- В амбаре – пустота и нет в хлеву скота.

Дружба.

Crow will not pick out crow’s eyes. - Ворон ворону глаз не выклюет.

True friends are rare - Верный друг – редкая птица. (Сократ)

One swallow does not make a summer - Одна ласточка весны не делает.

Айдас атха чол чагын, коолбек кiзее нанчы чагын.- Хорошему коню и дорога коротка, а человеку друг близок.







Малга пастух кирек, кiзее –аргыс.- как скоту нужен пастух, так и человеку-друг.
Обличающие и критикующие пословицы и поговорки

 Пословицы разоблачают, обличают, борются с такими отрицательными явлениями, как: 

Жадность.

A prudent man does not make the goat his gardener - Пусти козла в огород, он всю капусту обдерет.

Киптiгнi чалаас идiп, аттыгны чазаг идiп.- Разденет ходока и спешит ездока.

Лень.

A lazy sheep thinks its wool heavy. Ленивой овце и собственная шерсть тяжела.

Ленивой лошади и хвост в тягость. Проглотить-то хочется, да прожевать лень. Лежебоке и солнце не в пору всходит.

Анмарда тамагы чох, хазаада малы чох.- В амбаре – пустота и нет в хлеву скота.
Ложь. Нечестность.

To run with the hare and hunt with the hounds. - Вести двойную игру.

Чызыг пагнан атты тутпа, тайма соснен чонга айланма.- Коня гнилой веревкой не лови, обманывать народ не норови. 

Barking dogs seldom bite - Не бойся собаки, что лает, а бойся той, что молчит да хвостом виляет.
Злоба. Гнев.

Lead a cat-and-dog life - Жить как кошка с собакой.

Адай осхас хапчыгыл.- Нрав собачий – нрав кусачий.

Пустословие.

An ox is taken by the horns and a man by the tongue. Быка берут за рога, а человека - за язык.

Ат угредерге,аргамчын пик ползын, чонга чоохтирда, чоогын сын ползын.- Пусть будет крепок твой аркан, когда слывешь ты коневодом. И не пускайся на обман, коль держишь речь перед народом.                                        Обличение глупости.
 Don’t attempt to run from the past, it is always behind you. - Осел и в Киеве конем не будет.

Час пызо осхас.- Иной милой глуп, как телок.

-All asses wag their ears.Все ослы ушами поводят. Смысл: дуракам свойственно принимать глубокомысленный вид. Не  в бороде честь, борода и у козла есть. Не всяк умен, кто с головою. Обычай бычий, а ум теляч
Подбадривающие пословицы и поговорки
   Пословицы и поговорки помогают принять правильное  решение в трудных жизненных ситуациях, подбадривают, внушают уверенность, дарят надежду.

-A foul morning may turn to a fair day- Ненастное утро может смениться ясным днём. Серенькое утро - красненький денёк.

-A drowning man witch catch at a straw.Утопающий за соломинку хватается.

-Better be born lucky than rich.  Не родись красивой, а родись счастливой.

   На основе пословиц и поговорок можно понять особенность английского менталитета. Англичане очень дорожат своими домами, семейными традициями, бытом.

-An Englishman’s house is his castle. Мой дом- моя крепость.

-There is no place like home. В гостях хорошо, а дома лучше.

-East or west home is best. Дома и стены помогают.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенное исследование подтверждает, что перевод с английского и хакасского языков на русский и наоборот представляет определенные трудности как в распознавании их, так и в подборе соответствующего полноценного слова для перевода. Есть аналогичные по смыслу пословицы в языках, и есть совершенно отличные, свойственные только для данного языка. Например, английская пословица «It’s raining cats and dogs!» должна переводиться как «дождь идет как кошки и собаки». Но мы знаем историю возникновения данной поговорки: когда–то в старой Англии покрытие крыш низких домов было очень скользким, и во время сильного дождя кошек и собак смывало с крыш сильными потоками воды, отсюда поговорка: «It’s raining cats and dogs!» Зная историю происхождения этой поговорки, мы можем подобрать ее русский эквивалент: «дождь как из ведра».  Пословицы делают речь учащихся богаче, обогащают словарный запас, а это в наше время имеет большое значение, так как возросшие связи между разными странами требуют более высокого уровня знаний. 
Исследуя английские пословицы, сравнивая их с хакасскими, мы пришли к выводу, что большинство тем в народном творчестве одинаково. Но больше всего, как мы уже убедились, пословиц и поговорок на моральные темы, в которых через образы животных заключены воспитательные задачи, нравоучения, критика.

1.Словарный запас пословиц и поговорок необычайно богат. Изучая их, ученик пополняет свой лексический запас, что делает речь более яркой, колоритной.

2. Фактически, пословицы и поговорки существуют на все случаи жизни, как в хакасском, так и в английском языке. 

3. Базой как хакасских, так и английских пословиц и поговорок является многовековая мудрость, проверенная длительным опытом и тяжкими испытаниями.

    Утверждение общечеловеческих ценностей - основная суть как хакасских, так и  английских пословиц и поговорок. Они учат, воспитывают, помогают, обличают, отрицают, разоблачают. 
           
По результатам исследований было выявлено:
Названия животных, употребляемые в пословицах и поговорках:
	Название животного
	В английских 
	В хакасских 

	Корова, бык
	1
	6

	конь/лошадь
	5
	50

	собака
	12
	14

	курица
	1
	4

	кот/кошка
	10
	1

	свинья
	6
	3

	овца/баран
	8
	8

	животное
	
	20


Сравнив частоту употребления домашних животных в пословицах и поговорках, мы пришли к выводу:

1. Самыми популярными животными в Англии являются собаки, но всего лишь 6% от общего числа, а у хакасов-конь составляет абсолютное большинство-47%.

2. На втором месте  у англичан– кошки -5 %, а в хакасских пословицах после коня идут собаки-13%
Проведённое исследование доказало, что для хакасов животные имеют практическое значение. С ними связано материальное благополучие семьи. Если конь кормит семью, то в этом ему помогает собака, которая охраняет трудом нажитое добро. Собаки – верные помощники скотовода, защищающие овец от воров и волков. Вот почему в пословицах кони имеют полностью положительное значение, кроме слова «кляча». Остальные животные используются как для положительного, так и для отрицательного смысла. Англичане  содержат животных для души, как предмет заботы, утехи.
Итак, жизнь семьи в наши дни, как и в прежние годы, неразрывно связана с домашними животными. Одни семьи держат их для забавы, а другие для поддержания семейного бюджета. Другие видят в них опору и друга. Некоторые в наши дни содержат экзотических животных, хотят перещеголять друзей. Редко, но встречаются люди, использующие животных в качестве наживы, мошенничества. Такие люди часто обращаются жестоко с животными. Но, в любом случае, животные чувствуют любовь своих хозяев и стараются отплатить тем же. Есть случаи, когда они спасают жизнь своим близким людям. Собаки умеют ценить дружбу, проявляя беспримерную преданность своему хозяину. Например: известен случай, когда собака годами ждала хозяина на месте его гибели, никого не подпуская к себе. Но ещё много на свете животных, пострадавших от жестокого обращения людей. Вот почему в наши дни создаются общества защиты животных во всём мире.
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Приложение № 1

Мунер атха хум артпа, iзер суга хан урба. - Песка не нагружай на лошадь верховую.

Сускiчi хучанан сур. – Не доводи до зла бодливого козла.

Атха хомуты соонан сухпачан.- на лошадь хомута не надевай с хвоста.

Атха мунмеенде, хамчы сапа. – Никто вздымать не должен плеть, пока не стал в седле сидеть.

Чабызах таа полза, аттыг пол, азаан чирге тенмес.- Хоть не высок конек, ты все-таки ездок; от ветхой одежонки какой ни есть, но прок.

Ас чеенче, тарыхпа, атха алтаныбыссан, тохтаба.- Не спеши едок, поспеши, седок.

Ады чох кiзее ат мундiр, кибi чох кiзее кип кизiрт.- Нет коня у меня: подари мне коня, а разут - помоги: подари сапоги.

Ат угредерге,аргамчын пик ползын, чонга чоохтирда, чоогын сын ползын.- Пусть будет крепок твой аркан, когда слывешь ты коневодом. И не пускайся на обман, коль держишь речь перед народом.

Чызыг пагнан атты тутпа, тайма соснен чонга айланма.- Коня гнилой веревкой не лови, обманывать народ не норови.

Хамаан тирлезе-харнын тох полар; холын хыймыраза – кибiн пудiн полар.- Лучше пешком по колючей стерне, чем по тропе на ленивом коне.

Ат кистезiп тынысча, кiзi – чоохтазып.- по ржанию конь судит о коне, ты по поступкам судишь обо мне.

Аба iнекке харындас нимес.- В подлунном мире знает всяк; медведь корове не свояк.

Малны хайди азыразан, суттi iдок аларзын.- Кормлен скот, и молока льется белая река.

Сосханын чаа колбеде.- Свинья говорила; учтите, сало мое в корыте.

Чазаг кiзiнiн улузiн аттыг кiзi албас.- Всадник и по воле лешего не перехватит доли пешего.

Чахсы атты чорiзiнен пiлчелер, чахсы кiзiнi тогызынан корчелер.- Оценивали люди в любые времена по работе мастера, по шагу скакуна.

Ат аттан артых поладыр, кiзi кiзiден артых торидiр.- Отличен конь бывает от коня, и человек другому - не ровня.

Киптiгнi чалаас идiп, аттыгны чазаг идiп.- Разденет ходока и спешит ездока.

Чабал кiзi чагадан хабадыр, чабал адай соонан хабадыр.-  пес сзади наровит вонзить клыки, а недруг нас хватает за грудки.

Олген iнек суттiг полчан, олген кiзi чахсы полчан.- Слывет корова павшая – удойной, и злой покойный – человек достойный.

Чабал даа полза, ат полчан: хомай даа полза, Ир полчан.- И кляча – лошадь, и старик – мужик.

Чабал мал ибге айланминча, чоскiн Ир ибде хонминча.- Свой двор забывает дурная скотина, ночует не дома гулящий мужчина.

Чахсы ат хулында корiнче, чахсы кiзi кiчiгде пiлдiрче.- Нам скакуна предскажет жеребенок, а человека взрослого  ребёнок.

Кир малнын согi кимiрткiлiг, кирi кiзiнiн чоогы сын.- Наваристы кости старых быков, и достоверены слова стариков.

Аттын чорыгы кiчiгден, кiзiнiн чахсызы чииттен.- Резвость коня в жеребенке видна, отзывчивость мужа в ребенке видна.

Чабал кiзiнi кип чазачан, чабал атты чаг чазачан.- Одежда украшает негодяя, жир- уроса коня – лентяя.

Чабал мал чiлене кiрерге паадах, чабал кiзi харыларга паадах.- Дурная скотина в грязи увязнуть норовит, У злого человека язык колюч и ядовит.

Ыгырос изер ат хулагына тыс пирбес, iкi чабал пiрiк парза, ил чонга чадыг пирбес.- Ушам коня в дороге, как на зло, покоя не дает скрипучее седло. Двух дураков вполне хватает, чтоб людской покой загнать надолго в гроб.

Хыныххан пуур малга сабылар, хыныххан кiзi копке харазар.- Волк в степи зубами щелк, а в улусе бай, что волк.

Харам кiзi хачан даа «чогыл» тидiр.- У собак пир горой, если сдох баран, занеможил человек, в прибыли шаман.

Атты танмазынан таныпча, кiзiнi родынан пiлче.- Все скажет народу родной стороне о всаднике – имя, тавро – о коне.

Пуур хойны хадарбачан.- Хоть чуток волчий слух, волк овцам не пастух.

Асхырын кокти ат торидiр.- Напоминают звезды о луне, по жеребцу – потомство в табуне.

Чахсы азыраан адай ээзiне удур урче.- Псу, который всюду гость, перепала снова кость.

Анмарда тамагы чох, хазаада малы чох.- В амбаре – пустота и нет в хлеву скота.

Ир кiзiнiн iстiнде изерлiг ат чызаан.- Тайна – конь оседланный. Она умереть в мужской душе должна.

Агырчатхан кiзее ат пазынча алтын кирек чох.- Кто помирает, золото тому и с лошадиный череп ни к чему.

Чорга атха чол чогыл ба? Чой кiзее чоох чогыл ба?- Зачем искать дорогу скакуну? Зачем слова подыскивать вруну?

Пос чирiнде пуга даа кустiг.-От земли родимой вдалеке загрустишь и бурном быке.

Пастух хайдаг, хойлар андагох.- Давно известно всем до одного; каков пастух и стадо таково.

Часхыдагы ла мал осхассын.- Велик иль не велик его предел, но и скотина знает свой надел.

Муус чох хуча хойга тоой, сагалы чох Ир хатха тоой.- Походит безрогий баоан на овцу, а муж безбородный подобен юнцу.

Адай осхас хапчыгыл.- Нрав собачий – нрав кусачий.

Час пызо осхас.- Иной милой глуп, как телок.

Хоосха осхас сайбагчы, хозан осхас хортых.- Словно кошка шкодлив, словно заяц труслив.

Сут iскен адай чiли чымыйба.- Нашкодил, но притих однако, как молоко слакавшая собака.

Чопке килбес кiзi кичiге кiрбес ат осхас.- Упрямец схож с конем, который через брод, как ты его не гонишь – не идет.

Малдан манат, кiзiден чахсы.- Лучше животных и лучше людей.

Ат аттан артых поладыр, кiзi кiзiден артых торидiр.- Как конь бывает лучший, так и человек.

Айдас атха чол чагын, коолбек кiзее нанчы чагын.- Хорошему коню и дорога коротка, а человеку друг близок.

Анчынын артых аргызы – адай.- Лучший друг охотника собака.

Мал танысча, чыстазып, кiзi – чоохтазып.- Животные знакомятся по запаху, а люди по общению.

Тогее тыынмас палты, тоске сыхпас ат.- Как тупой топор слаб конь.

Аттын кузi, синиок осхас, синнiг, синiнче тартып, синiнче тогындыр.- Сила лошади соизмерима.

Атха изер саларда, аргазын сыйбап ал.- До того как оседлать, приласкай коня.
Приложение № 2.
Английские пословицы и поговорки

1. Don’t look a gift horse in the mouth. - Дареному коню в зубы не смотрят
2. The bull must be taken by the horns. - Брать быка за рога.

3. Don’t change horses in midstream - Коней на переправе не меняют.

4. While the cat is away, the mice will play.  - Кот из дома – мыши в пляс. 

5. When the cat’s away, the mice will play – Без кота мышам раздолье.

6. If you run after two hares, you will catch neither. - За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь/.

7. Eat like a horse - Ест как лошадь.  

8. It is an ill bird that fouls its own nest. - Худая та птица, которая гнездо своё марает.

9. The mountain has brought forth a mouse.  - Гора родила мышь.

10. Crocodile tears. - Крокодиловы слезы
11. Hold one's horses. - Придержи лошадей
12. As stubborn donkey. - Упрямый как осел
13. Nothing can move him - Ничего не может сдвинуть его.

14. To be an obstinate pig.  – Быть упрямой свиньей

15. Buridan’s ass - Буриданов осел.

16. Be between/on the horns of a dilemma - Быть на горне дилеммы.

17. A bird in the hand is worth two in the bush - Лучше синица в руках, чем журавль в небе.

18. A sparrow in the hand is better than a cock on the roof - Воробей в руке лучше, чем петух на крыше.

19. A bird in the hand is worth one hundred in flight. - Птица в руках лучше ста в полете.

20. Care killed the cat - Не делай добра – не будет и зла.

21. Curiosity killed a cat - Любопытство до добра не доводит.

22. Every dog has his day. - Будет и на нашей улице праздник.

23. There will be our turn to triumph. - Будет наше возвращение к триумфу.

24. Don’t count your chickens before they are hatched - Цыплят по осени считают.

25. The early bird catches the worm. - Ранняя пташка сыта бывает.

26. To kill two birds with one stone. - Убить двух зайцев одним выстрелом.

27. To run with the hare and hunt with the hounds. - Вести двойную игру.

28. Don’t kill the goose that laid the golden eggs. - Не режь курицу, которая  несет золотые яйца
29. You can lead a horse to the water, but you cannot make him drink. - Кнут коню не помощник.

30. Barking dogs seldom bite - Не бойся собаки, что лает, а бойся той, что молчит да хвостом виляет.

31. The dogs barks, but the caravan goes on - Собака лает, а караван идет.

32. When one dog barks another will join it. - Собака лает, ветер носит.

33. An old dog will learn no new tricks - Не учи ученого.

34. An old bird is not to be caught with chaff - Старого воробья на мякине не проведешь.

35. To buy a pig in a poke - Покупать кота в мешке.

36. To milk the bull/ram - Польза как от козла: ни шерсти, ни молока.

37. Pigs might fly - Бывает, что коровы летают.

38. No bees, no honey - Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.

39. Hungry as a hunter - Голодный как волк.

40. A word spoken is past recalling - Слово не воробей, вылетит – не поймаешь.

41. Don’t sell the bear’s skin before you’ve caught him. - Делить шкуру неубитого медведя.

42. Every bird likes his own nest - Всяк кулик свое болото хвалит.

43. Every dog is lion at home - Всяк кулик на своем болоте велик.

44. One swallow does not make a summer - Одна ласточка весны не делает.

45. Who keeps company with the wolves will learn to howl - С волками жить – по волчьи выть.

46. It’s enough to make a cat laugh - Курам на смех.

47. Geese with geese, and women with women - Гусь свинье не товарищ.

48. Birds of a feather flock together - Рыбак рыбака видит издалека.

49. Eat like a bird - Ест как цыпленок.

50. Don’t make a mountain out of a molehill - Не делай из мухи слона.

51. Let sleeping dogs lie - Не буди спящую собаку.

52. It is the last straw that breaks the camel’s back - Последняя капля переполняет чашу.

53. The leopard cannot change his spots. - Горбатого могила исправит.

54. Not room to swing a cat - Яблоку негде упасть.

55. Be as blind as a bat - Слепой как курица.

56. When pigs begin to fly - Когда рак на горе свистнет.

57. The wolf may lose his teeth, but never his nature - Волк каждый год линяет, да обычая не меняет.

58. Each bird loves to hear its own song. - Всякая птица свои песни поет.

59. A prudent man does not make the goat his gardener - Пусти козла в огород, он всю капусту обдерет.

60. Crow will not pick out crow’s eyes. - Ворон ворону глаз не выклюет.

61. A rare bird - Белая ворона.

62. A bully is always a coward - Кто много грозит, тот мало вредит.

63. Don’t teach your grandmother to suck eggs. - Яйца курицу не учат.

64. Put silk on a goat, and it’s still a goat - Как ни бодрись ворона, а до сокола далеко.

65. Might goes before right - Кто силён, тот и  прав.

66. After us the deluge! - А теперь хоть потоп.

67. Fish begins to stink at the head - Рыба гниет с головы 

68. He makes his home where the living is best - Рыба ищет где глубже, а человек где лучше.

69. Don’t attempt to run from the past, it is always behind you. - Осел и в Киеве конем не будет.

70. Two of the trade never agree - Два медведя в одной берлоге не живут.

71. Like mother, like daughter - Задние колеса идут за передними.

72. A great ship needs/asks deep water. - Большому кораблю – большое плавание.

73. Like an bull/elephant in a china shop - Как корова на льду.

74. The cat did it. - Я не я, и лошадь не моя.

75. It’s raining cats and dogs! - Дождь как из ведра.

76. As garrulous as a magpie - Болтлив как сорока.

77. Rage can turn a mother cat into a tigress to defend her kittens - В своем гнезде и ворона коршуну глаза выклюет.

78. All cats are grey in the dark (at night). - В темноте все кошки серы
79. Big boy/bug/fish/noise/pot - Важная птица.

80. A wolf in sheep’s clothing - Волк в овечьей шкуре.

81. A hound’s food is in its legs - Волка ноги кормят.

82. There are no forests without jackals. - Волков бояться -  в лес не ходить.

83. True friends are rare - Верный друг – редкая птица. (Сократ)

84. A bird may be known by its song. - Видна птица по полету.

85. The moon doesn’t heed the barking of dogs - Всю ночь собака пролаяла, а месяц того и не знал.

86. Your tongue may save your pate. - Всякая сорока от своего языка погибает.

87. Scotch a snake. - Вырвать жало у змеи. 

88. As deaf as a stone - Глухая тетеря.

89. Roasted pigeons will not fly into one’s mouth. - Жареные куры в рот не летят.

90. Lead a cat-and-dog life - Жить как кошка с собакой.

91. Know one’s place - Знай, кошка, свое лукошко.

92. Snake in the grass - Змея подколодная.

93. A lion is recognized with its claws - Знать зверя по когтям, знать и по копытам.

94. Nightingales will not sing in a cage. - Золотая клетка соловью не потеха.

95. A fox is sly but they skin it dry - И лиса хитра, да шкуру ее продают.

96. Like a duck to water - Как рыба в воде.

97. Like water off a duck’s back - Как с гуся вода.

98. Like master, like man/servant - Каков хозяин, такова и собака.

99. A horse stumbles that has four legs - Конь о четырех ногах, да и тот спотыкается.

100. Cities are taken by the ears - Коня ведут уздечкой, а человека – словом.

101. Half enough to feed a sick bird - Кот наплакал.

102. Skinned rabbit - Кошка драная.
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